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I. Special Relationship → Mom & Baby

1. Bava Metzia 87a:12-13
In reference to Sarah having given birth to Isaac, the verse
states: “And she said: Who would have said to Abraham
that Sarah should nurse children?” (Genesis 21:7). The
Gemara asks: How many children did Sarah nurse? Why
does the verse use the plural form when she had only one
child? Rabbi Levi says: That day when Abraham weaned
his son Isaac, he prepared a great celebratory feast. All of
the nations of the world were gossiping and saying to
each other: See this old man and old woman who brought
a foundling from the market and are saying: He is our
son, and moreover they are making a great feast to
bolster their claim. What did Abraham, our forefather,
do? He went and invited all of the great men of that
generation, and Sarah, our foremother, invited their
wives. Each and every one of the wives brought her child
with her but did not bring her wet nurse. And a miracle
occurred to Sarah, our foremother, and her breasts were
opened like two springs, and she nursed all of these
children. And still those people were gossiping and saying
to each other: Even if Sarah, at ninety years of age, can
give birth, can Abraham, at one hundred years of age,
father a child? Immediately, the countenance of Isaac’s
face transformed and appeared exactly like that of
Abraham. Everyone exclaimed and said: “Abraham
fathered Isaac” (Genesis 25:19).

בבא מציעא פ״ז א:י״ב-י״ג
(בראשית כא, ז) ותאמר מי מלל

לאברהם הניקה בנים שרה כמה בנים
הניקה שרה אמר רבי לוי אותו היום

שגמל אברהם את יצחק בנו עשה סעודה
גדולה היו כל אומות העולם מרננים

אומרים ראיתם זקן וזקנה שהביאוו
אסופי מן השוק ואומרים בנינו הוא ולא
עוד אלא שעושין משתה גדול להעמיד

מה עשה אברהם אבינו הלךדבריהם
וזימן כל גדולי הדור ושרה אמנו זימנה

את נשותיהם וכל אחת ואחת הביאה בנה
עמה ומניקתה לא הביאה ונעשה נס

בשרה אמנו ונפתחו דדיה כשני מעיינות
והניקה את כולן ועדיין היו מרננים

ואומרים אם שרה הבת תשעים שנה
תלד אברהם בן מאה שנה יוליד מיד
נהפך קלסתר פנים של יצחק ונדמה

לאברהם פתחו כולם ואמרו (בראשית
כה, יט) אברהם הוליד את יצחק

2. Berakhot 3a:6-7
The Gemara responds: Actually, Rabbi Eliezer holds that
the night consists of three watches, and he employs this
particular language of watches in order to teach us: There
are watches in heaven and there are watches on earth;
just as our night is divided into watches, so too is the night
in the upper worlds. As it was taught in a baraita: Rabbi
Eliezer says: The night consists of three watches, and
over each and every watch, the Holy One, Blessed be
He, sits and roars like a lion in pain over the destruction

ברכות ג׳ א:ו׳-ז׳
לְעוֹלָם קָסָבַר שָׁ�שׁ מִשְׁמָרוֹת הָוֵי הַלַּילְָה,
וְהָא קָמַשְׁמַע לָן: דְּאִיכָּא מִשְׁמָרוֹת בָּרָקִיעַ

וְאִיכָּא מִשְׁמָרוֹת בְּאַרְעָא. דְּתַניְאָ, רַבִּי
אֱלִיעֶזרֶ אוֹמֵר: שָׁ�שׁ מִשְׁמָרוֹת הָוֵי הַלַּילְָה,
וְעַל כָּל מִשְׁמָר וּמִשְׁמָר יוֹשֵׁב הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ�

הוּא וְשׁוֹאֵג כָּאֲרִי, שֶׁנּאֱֶמַר: ״ה׳ מִמָּרוֹם
ישְִׁאָג, וּמִמְּעוֹן קָדְשׁוֹ יתִֵּן קוֹלוֹ שָׁאגֹ ישְִׁאַג
עַל נוֵָהוּ״. וְסִימָן לַדָּבָר: מִשְׁמָרָה רִאשׁוֹנהָ

חֲמוֹר נוֹעֵר, שְׁניִּהָ כְּלָבִים צוֹעֲקִים,
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of the Temple. This imagery is derived from a reference in
the Bible, as it is stated: “The Lord roars [yishag] from
on high, from His holy dwelling He makes His voice
heard. He roars mightily [shaog yishag] over His
dwelling place, He cries out like those who tread grapes,
against all the inhabitants of the earth” (Jeremiah 25:30).
The three instances of the root shin-alef-gimmel in this verse
correspond to the three watches of the night. And signs of
the transition between each of these watches in the upper
world can be sensed in this world: In the �rst watch, the
donkey brays; in the second, dogs bark; and in the third
people begin to rise, a baby nurses from its mother’s
breast and a wife converses with her husband.

, וְאִשָּׁהשְׁלִישִׁית, תִּינוֹק יוֹנקֵ מִשְּׁדֵי אִמּוֹ
מְסַפֶּרֶת עִם בַּעֲלָהּ.

3. Sifrei Bamidbar 89:1
 Variantly: "and its taste was like the 'sap' (leshad) of oil": Just
as the breast (shad) is "primary" to an infant, and everything
else, secondary. Variantly: Just as the breast, if an infant sucks
it the whole day, it does not harm it, so, the manna; if Israel
ate it a whole day, it would not harm them. Variantly: Just as
the breast, which produces one kind, which changes into
many kinds, so, the (taste of the) manna changed for Israel
into any taste that they desired, except for that of the �ve
kinds (viz. Ibid. 5). An analogy: (A doctor) tells a (nursing)
woman: Do not eat garlic and onion for the sake of the
infant. Variantly: Just as the breast, an infant su�ers when it
withdraws from it, so, Israel su�ered when they withdrew
from the manna, viz. (Joshua 5:12) "And the manna ceased
the following day, when they ate from the grain of the land."

ספרי במדבר פ״ט:א׳
 ד"א והיה טעמו כטעם לשד השמן. מה
–הדד הזה לתינוק עיקר והכל טפילה לו

כך היה המן עיקר לישראל והכל טפילה
מה הדד הזה אפילו תינוק יונקלהם. ד"א

– כך המןהימנו כל היום כולו אינו מזיקו
אפילו ישראל אוכלים מהם כל היום כולו

מה הדד הזה שהוא מיןאינו מזיקן. ד"א
– כך היה המןאחד ומשתנה למינים הרבה

משתנה להם לישראל לכל דבר שהם
רוצים. משל אומר לאשה: אל תאכלי שום

מה הדד הזהובצל מפני התינוק. ד"א
– כךתינוק ומצטער בשעה שפורש ממנו

היו ישראל מצטערים בשעה שפירשו מן
המן, שנאמר (יהושע ה) וישבות העם

ממחרת. 
II. Special Relationship → Wetnursing

4. Exodus 2:5-10
The daughter of Pharaoh came down to bathe in the Nile,
while her maidens walked along the Nile. She spied the basket
among the reeds and sent her slave girl to fetch it. When she
opened it, she saw that it was a child, a boy crying. She took
pity on it and said, “This must be a Hebrew child.” Then his
sister said to Pharaoh’s daughter, “Shall I go and get you a
Hebrew nurse to suckle the child for you?” And Pharaoh’s
daughter answered, “Yes.” So the girl went and called the
child’s mother. And Pharaoh’s daughter said to her, “Take this
child and nurse it for me, and I will pay your wages.” So the
woman took the child and nursed it. When the child grew up,
she brought him to Pharaoh’s daughter, who made him her

שמות ב׳:ה׳-י׳
ר ֹ֔ ץ עַל־הַיאְ ֹ֣ רֶד בַּת־פַּרְעהֹ֙ לִרְח וַתֵּ֤

רֶא ר וַתֵּ֤ ֹ֑ ת עַל־יַד֣ הַיאְ ֹ֖ יהָ הלְֹכ וְנעֲַרתֶֹ֥
אֶת־הַתֵּבָה֙ בְּת֣וֹ� הַסּ֔וּף וַתִּשְׁלַ֥ח

הוּ הּ וַתִּקָּחֶֽהָ׃ וַתִּפְתַּח֙ וַתִּרְאֵ֣ אֶת־אֲמָתָ֖
יו ל עָלָ֔ ֹ֣ ה וַתַּחְמ לֶד וְהִנּהֵ־נַ֖עַר בּכֶֹ֑ אֶת־הַיֶּ֔

אמֶר אֲחתֹוֹ֮ ֹ֣ ים זֶהֽ׃ וַתּ י הָעִֽבְרִ֖ אמֶר מִיּלְַדֵ֥ ֹ֕ וַתּ
ה אתִי לָ֙� אִשָּׁ֣ � וְקָרָ֤ אֶל־בַּת־פַּרְעהֹ֒ הַאֵלֵ֗
� אֶת־הַיָּלֶֽד׃ ת וְתֵינִק֥ לָ֖ ֹ֑ ן הָעִבְרִיּ קֶת מִ֖ מֵינֶ֔
ה לֶ֙� הָעַֽלְמָ֔ כִי וַתֵּ֙ ה לֵ֑ ֹ֖ אמֶר־לָ֥הּ בַּת־פַּרְע ֹֽ וַתּ

אמֶר לָ֣הּ ֹ֧ ם הַיָּלֶֽד׃ וַתּ א אֶת־אֵ֥ וַתִּקְרָ֖
יכִי אֶת־הַיֶּלֶ֤ד הַזּהֶ֙ ה הֵילִ֜ ֹ֗ בַּת־פַּרְע

ח � וַתִּקַּ֧ ן אֶת־שְׂכָרֵ֑ י אֶתֵּ֣ י וַאֲנִ֖ הוּ לִ֔ וְהֵינקִִ֣

https://www.sefaria.org/Sifrei_Bamidbar.89.1
https://www.sefaria.org/Sifrei_Bamidbar.89.1


son. She named him Moses, explaining, “I drew him out of the
water.”

לֶד ל הַיֶּ֗ הוּ׃ וַיּגְִדַּ֣ ה הַיֶּ֖לֶד וַתְּניִקֵֽ הָאִשָּׁ֛
א ן וַתִּקְרָ֤ ה וַיֽהְִי־לָ֖הּ לְבֵ֑ ֹ֔ הוּ֙ לְבַת־פַּרְע וַתְּבִאֵ֙
יםִ מְשִׁיתִֽהוּ׃ י מִן־הַמַּ֖ אמֶר כִּ֥ ֹ֕ ה וַתּ שְׁמוֹ֙ משֶֹׁ֔

5. Sotah 12b
“Then said his sister to Pharaoh’s daughter: Shall I go and
call you a nurse of the Hebrew women, that she may nurse
the child for you?” (Exodus 2:7). The Gemara asks: And what
is di�erent that Pharaoh’s daughter would speci�cally want a
nurse of the Hebrew women? The Gemara answers: This
teaches that prior to this, they took Moses around to all the
Egyptian wet nurses and he did not agree to nurse from any
of them, as he said: Shall a mouth that in the future will
speak with the Divine Presence actually nurse something
impure? And this is as it is written: “Whom shall one
teach knowledge? And whom shall one make understand the
message?” (Isaiah 28:9). The prophet is asking: To whom shall
God teach the knowledge of the Torah, and to whom shall
God make to understand the message of the Torah? The
answer is as the verse continues: “Them that are weaned
from the milk, them that are drawn from the breasts”
(Isaiah 28:9). The conclusion of the verse indicates that the
Torah should be taught to the one who did not want to nurse
from the milk of a gentile woman, i.e., Moses.

סוטה יב עמוד ב
וַתּאֹמֶר אֲחוֹתוֹ אֶל בַּת פַּרְעהֹ הַאֵלֵ�

וְקָרָאתִי לָ� אִשָּׁה מֵינקֶֶת מִן הָעִבְרִיּוֹת
וּמַאי שְׁנאָ מֵעִבְרִיּוֹת מְלַמֵּד שֶׁהֶחְזיִרוּהוּ
לְמשֶֹׁה עַל כׇּל הַמִּצְרִיּוֹת כּוּלָּן וְ�א ינָקַ
אָמַר פֶּה שֶׁעָתִיד לְדַבֵּר עִם הַשְּׁכִינהָ
ייִנקַ דָּבָר טָמֵא וְהַייְנוּ דִּכְתִיב אֶת מִי

יוֹרֶה דֵעָה וְגוֹ׳ לְמִי יוֹרֶה דֵּעָה וּלְמִי יבִָין
שְׁמוּעָה לִגְמוּלֵי מֵחָלָב וּלְעַתִּיקֵי מִשָּׁדַיםִ

דבר טמא - זו שאכילתה דברים טמאים
והתינוק טועם בחלבה כל מה שתאכל

כדאמרי' ביומא (דף עה:) גבי לשד
השמן:

את מי יורה דעה - למי לימד הקב"ה
תורה למי שגמל והפריש עצמו מחלב
טמא ונעתק מן השדים הטמאים כמו

ויעתק משם (בראשית יב):

6. Avodah Zarah 26a:4
MISHNA: A Jewish woman may not deliver the child of a
gentile woman, because in doing so she is delivering a
child who will engage in idol worship. But one may allow a
gentile woman to deliver the child of a Jewish woman.
Similarly, a Jewish woman may not nurse the child of a
gentile woman, but one may allow a gentile woman to
nurse the child of a Jewish woman while the gentile woman
is on the Jewish woman’s property.

עבודה זרה כ״ו א:ד׳
בת ישראל לא תיילד את העובדתמתני׳

כוכבים מפני שמילדת בן לעבודת
כוכבים אבל עובדת כוכבים מילדת בת

בת ישראל לא תניק בנה שלישראל
עובדת כוכבים אבל עובדת כוכבי'
:מניקה בנה של ישראל ברשותה

7. Avodah Zarah 26a:9
§ The mishna teaches that a Jewish woman may not
nurse the child of a gentile woman. The Sages taught: A
Jewish woman may not nurse the child of a gentile
woman because in doing so she is e�ectively raising a
child who will engage in idol worship. And one may not

עבודה זרה כ״ו א:ט׳
בת ישראל לא תניק: ת"ר בת ישראל לא

תניק בנה של עובדת כוכבים מפני שמגדלת
בן לעבודת כוכבים

ועובדת כוכבים לא תניק את בנה של בת
ישראל מפני שחשודה על שפיכות דמים
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allow a gentile woman to nurse the child of a Jewish
woman because she is suspected of bloodshed; this is
the statement of Rabbi Meir. And the Rabbis say:
One may allow a gentile woman to nurse the child of a
Jewish woman when other women are standing over
her, but not when the gentile woman is alone together
with the child. And Rabbi Meir says: Even when other
women are standing over her one may not allow a
gentile woman to nurse the child, because there are times
when she smears poison intended for him upon her
breast when she is outside the house, and subsequently
kills him with it while nursing.

דברי ר"מ וחכ"א עובדת כוכבים מניקה את
בנה של בת ישראל בזמן שאחרות עומדות

על גבה אבל לא בינו לבינה ורבי מאיר אומר
אפילו אחרות עומדות על גבה נמי לא

דזימנין דשייפא ליה סמא לדד מאבראי
וקטלא ליה

8. Yevamot 114a
Come and hear: A child may regularly suckle from a gentile
woman; and a child may suckle from a non-kosher animal.
And in both cases one need not be concerned that he might be
considered one who suckles from a detestable creature. But
one may not feed a child unslaughtered animal carcasses, or
animals with wounds that will cause the animals to die
within twelve months [tereifot], or repugnant creatures, or
creeping animals. A child may suckle from all these, including
the non-kosher creatures, even on Shabbat

יבמות קיד א
תָּא שְׁמַע: יוֹנקֵ תִּינוֹק וְהוֹלֵ� מִגּוֹיהָ

וּמִבְּהֵמָה טְמֵאָה, וְאֵין חוֹשְׁשִׁין בְּיוֹנקֵ
שֶׁקֶץ. וְ�א יאֲַכִילֶנּוּ נבְֵלוֹת וּטְרֵפוֹת
שְׁקָצִים וּרְמָשִׂים. וּמִכּוּלָּן יוֹנקֵ מֵהֶם

וַאֲפִילּוּ בַּשַּׁבָּת.

פ״א:ז׳דעהיורהערוך,שולחן.9
המצרית אם אפשר בישראלית דחלב עובדת כוכביםחלב מצרית כחלב ישראלית ומ"מ לא יניקו תינוק מןהגה…

לא תאכל המינקת אפי' ישראלית דברים האסוריםוכן(ר"נ פא"מ בשם הרשב"א)מטמטם הלב ומוליד לו טבע רע
כן התינוק בעצמו כי כל זה מזיק לו בזקנותו:(הגהות אשי"רי) ו

י״ד:א׳אמורב,הלכותחי,אישבן.10
כל זה, אם צריך לתינוק מינקת, ישתדלו מאד שלא להניקו מןאף על פי דמן הדין דינו כחלב ישראלית, עםחלב נכרית,

; ואע"פ שזאת הנכרית יושבתהנכרית, מפני דחלב נכרית מטמטם הלב ביראת שמים, ומוליד בו טבע רע ואכזריות
בבית ישראל ואוכלת מאכלים של היתר בלבד - שומר נפשו ירחק ממנה ולא ייתן את בנו לה להיניקו; אבל היכא דאי

אפשר בישראלית בשום אופן, שרי, דהוי סכנה; ועיין משבצות זהב ו"שיורי-ברכה". ואפילו מינקת ישראלית, אם
תאכל בזמן יניקה דברים רעים, כגון שיש לה חולי שיש בו סכנה, ואמר הרופא שתשתה חלב אתון וכיוצא לרפואה, אז

חלבה יזיק לתינוק היזק נפשיי; וכן תזהר שלא תאכל מוח ולב וכבד בזמן היניקה; וכן התינוק עצמו אע"פ שהוא קטן
הרבה, לא יניחוהו לאכול דברים אסורים.

III. Special Relationship → Body
נ״ג:ט׳רבהבראשית.11

וַתּאֹמֶר מִי מִלֵּל לְאַבְרָהָם הֵיניִקָה בָניִם שָׂרָה (בראשית כא, ז), רַבִּי פִּינחְָס מִשּׁוּם רַבִּי חִלְקִיהָ מִי אָמַר מִי דִּבֵּר אֵין כְּתִיב
כָּאן, אֶלָּא מִי מִלֵּל, רְמָזוֹ שֶׁהוּא מוֹלִיד לְמֵאָה שָׁנהָ מִניְןַ מִלֵּ"ל. רַבִּי פִּנחְָס אָמַר קוֹמָתוֹ שֶׁל אַבְרָהָם אָבִינוּ הָיתְָה יבְֵשָׁה
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אִמֵּנוּ שָׂרָה הָיתְָה צְנוּעָה יוֹתֵר מִדַּאי, אָמַר לָהּ אָבִינוּ אַבְרָהָםוְנעֲַשָׂה מְלִילוֹת. הֵיניִקָה בָניִם שָׂרָה, הֵיניִקָה בֵן אֵין כְּתִיב כָּאן,
וְהָיוּגִּלְּתָה אֶת דַּדֶּיהָאֵין זוֹ שְׁעַת הַצְּניִעוּת אֶלָּא גַּלִּי אֶת דַּדַּיִ�, כְּדֵי שֶׁיּדְֵעוּ הַכּלֹ שֶׁהִתְחִיל הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא לַעֲשׂוֹת נסִִּים,

נוֹבְעוֹת חָלָב כִּשְׁניֵ מַעְינָוֹת, וְהָיוּ מַטְרוֹניִּוֹת בָּאוֹת וּמֵיניִקוֹת אֶת בְּניֵהֶם מִמֶּנּהָ, וְהָיוּ אוֹמְרוֹת אֵין אָנוּ כְּדַי לְהָניִק אֶת בָּניֵנוּ
מֵחֲלָבָהּ שֶׁל צַדֶּקֶת. רַבָּנןָ וְרַבִּי אֲחָא, רַבָּנןָ אָמְרֵי כָּל מִי שֶׁבָּא לְשֵׁם שָׁמַיםִ, נעֲַשָׂה ירְֵא שָׁמַיםִ. רַבִּי אֲחָא אָמַר אַף מִי שֶׁ�א בָּא

לְשֵׁם שָׁמַיםִ נתִַּן לוֹ מֶמְשָׁלָה בָּעוֹלָם הַזּהֶ, כֵּיוָן שֶׁהִפְלִיגוּ עַצְמָן בְּסִיניַ וְ�א קִבְּלוּ אֶת הַתּוֹרָה נטְִּלָה מֵהֶם אוֹתָהּ הַמֶּמְשָׁלָה.

12. Berakhot 10a:15-17
He nursed from his mother’s breast, his third world, and he
looked upon her bosom and said a song of praise, as it is stated:
“Bless the Lord, O my soul, and do not forget all His bene�ts
[gemulav]” (Psalms 103:2). The etymological association is between
gemulav and gemulei meḥalav, which means weaned from milk
(Isaiah 28:9). We still must understand, however, what is meant by
all His bene�ts? What in particular is praiseworthy in what God
provided, beyond merely providing for the infant? Rabbi Abbahu
said: In contrast with most other animals, God placed her breasts
near her heart, the place that is the source of understanding.
What is the reason that God did this? Rav Yehuda said: So that
the nursing child would not look upon the place of his mother’s
nakedness. Rav Mattana said: So that the child would not nurse
from a place of uncleanliness.

ברכות י׳ א:ט״ו-י״ז
ינָקַ מִשְּׁדֵי אִמּוֹ וְנסְִתַּכֵּל בְּדַדֶּיהָ
וְאָמַר שִׁירָה, שֶׁנּאֱֶמַר: ״בָּרְכִי
נפְַשִׁי אֶת ה׳ וְאַל תִּשְׁכְּחִי כָּל

גְּמוּלָיו״. מַאי ״כָּל גְּמוּלָיו״. אָמַר
רַבִּי אֲבָהוּ: שֶׁעָשָׂה לָהּ דַּדִּים

בִּמְקוֹם בִּינהָ. טַעְמָא מַאי? אָמַר
רַב יהְוּדָה: כְּדֵי שֶׁ�א יסְִתַּכֵּל

בִּמְקוֹם עֶרְוָה. רַב מַתְנאָ אָמַר:
כְּדֵי שֶׁ�א ייִנקַ מִמְּקוֹם הַטִּנּוֹפֶת.

13. Gittin 89a:2-4
§ Rava said: If a rumor circulated in the city that a woman
engaged in licentious sexual intercourse, we are not
concerned that the rumor is true with regard to her eligibility to
marry a priest. What is the reason for this? It is assumed that
people saw her engage in merely licentious behavior, in a
manner that does not disqualify her from marrying a priest. This
statement is parallel to one side of a dispute among the
tanna’im: If a woman ate in the marketplace, walked with
her neck stretched forward in an arrogant manner in the
marketplace, or nursed in the marketplace, with regard to all
of these cases Rabbi Meir says that she must leave her husband,
since all of these behaviors are considered licentious behavior.
Rabbi Akiva says that she must leave him only once the women
who spin [mozerot] by the moonlight converse about her
having engaged in promiscuous sexual intercourse, as this indicates
that the matter is well known and accepted as fact. Rabbi
Yoḥanan ben Nuri said to him: If so, you have not allowed
any daughter of Abraham our forefather to remain with her
husband, i.e., all wives will be forced to leave their husbands, as it

גיטין פ״ט א:ב׳-ד׳
אָמַר רָבָא יצָָא לָהּ שֵׁם מְזנַּהָ בָּעִיר

אֵין חוֹשְׁשִׁין לָהּ מַאי טַעְמָא
פְּרִיצוּתָא בְּעָלְמָא הוּא דַּחֲזוֹ לַהּ

כְּתַנּאֵָי אָכְלָה בַּשּׁוּק גִּירְגְּרָה בַּשּׁוּק
בְּכוּלָּן רַבִּי מֵאִירהֵניִקָה בַּשּׁוּק

אוֹמֵר תֵּצֵא רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר
מִשֶּׁיּשְִּׂאוּ וְיתְִּנוּ בָּהּ מוֹזרְוֹת בַּלְּבָנהָ
אָמַר לוֹ רַבִּי יוֹחָנןָ בֶּן נוּרִי אִם כֵּן

�א הִנּחְַתָּ בַּת לְאַבְרָהָם אָבִינוּ
שֶׁיּוֹשֶׁבֶת תַּחַת בַּעֲלָהּ וְהַתּוֹרָה אָמְרָה
כִּי מָצָא בָהּ עֶרְוַת דָּבָר וּלְהַלָּן הוּא
אוֹמֵר עַל פִּי שְׁניַםִ עֵדִים אוֹ עַל פִּי
שְׁ�שָׁה עֵדִים יקָוּם דָּבָר מָה לְהַלָּן

דָּבָר בָּרוּר אַף כָּאן דָּבָר בָּרוּר
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is common for women to slander their peers. And the Torah
said: “Because he has found some unseemly matter in her,
and he writes her a scroll of severance” (Deuteronomy 24:1), and
it says over there: “At the mouth of two witnesses, or at the
mouth of three witnesses, a matter shall be established”
(Deuteronomy 19:15). Just as there, the word “matter” is
referring to a clear matter, as it is established through witnesses,
so too here, the unseemly matter that is considered a cause for
divorce is also referring to a clear matter that was not established
merely through a rumor. Rava’s statement is in accordance with
this opinion.

14. Mishnah Challah 2:3
A woman may sit and separate hallah while she
is naked, since she can cover herself but a man
may not. If one is not able to make one's dough
in cleanness he should make it [in separate]
kavs, rather than make it in uncleanness. But
Rabbi Akiva says: let him make it in
uncleanness rather than make it [in separate]
kavs, just as he calls the clean, so too he calls the
unclean; this one he cals hallah with the Name,
and the other he also calls hallah with the
Name, but [separate] kavs have no portion
[devoted] to the Name.

משנה חלה ב׳:ג׳
הָאִשָּׁה יוֹשֶׁבֶת וְקוֹצָה חַלָּתָהּ עֲרֻמָּה, מִפְּניֵ שֶׁהִיא יכְוֹלָה
לְכַסּוֹת עַצְמָהּ, אֲבָל �א הָאִישׁ. מִי שֶׁאֵינוֹ יכָוֹל לַעֲשׂוֹת
עִסָּתוֹ בְטָהֳרָה, יעֲַשֶׂנּהָ קַבִּין, וְאַל יעֲַשֶׂנּהָ בְטֻמְאָה. וְרַבִּי

עֲקִיבָא אוֹמֵר, יעֲַשֶׂנּהָ בְטֻמְאָה וְאַל יעֲַשֶׂנּהָ קַבִּים, שֶׁכְּשֵׁם
שֶׁהוּא קוֹרֵא לַטְּהוֹרָה, כָּ� הוּא קוֹרֵא לַטְּמֵאָה, לְזוֹ קוֹרֵא

חַלָּה בַשֵּׁם וּלְזוֹ קוֹרֵא חַלָּה בַשֵּׁם, אֲבָל קַבַּיםִ אֵין לָהֶם חֵלֶק
בַּשֵּׁם:

ב׳:ג׳:א׳חלהמשנהעלמשאנץר"ש.15
דכיון שיושבת מתכסת ערותהשמזכרת שם שמיםמברכת להפריש חלה מן העיסה ואע"פוקוצה חלתה ערומה.

ערומה בין יריכה אבל האיש ביציו וגידיו בולטין ומדקדק בירושלמי (שם) הדה אמרה עגבות אין בהן משום ערוה הדה
איתמר לברכה אבל להביט אפי' כל שהוא אסור כדתניא המסתכל בעקיבה כמסתכל בבית הרחם והמסתכל בבית הרחם

כאילו בא עליה ובפרק מי שמתו (ברכות דף כד.) מוקי לה כגון שהיו פניה טוחות בקרקע כלומר דבוקות ומכוסות
בקרקע:

16. Shulchan Arukh, Orach Chayim 206:3
All of these blessings [on food and beverages]
need to not interrupt between blessing and
eating (or drinking), and one needs to make the
blessing(s) audible; and if one does not make it
audible, one has ful�lled one's obligation, as
long as the words depart from one's lips. And
the blessings can be spoken in any language.
And one should not bless nakedly until one

שולחן ערוך, אורח חיים ר״ו:ג׳
כל אלו הברכו' צריך שלא יפסיק בין ברכ' לאכיל': הגה

יותר מכדי דיבור [ב"י בשם שיבולי לקט] וצריך להשמיע
לאזניו ואם לא השמיע יצא ובלבד שיוציא בשפתיו

ונאמרי' בכל לשון ולא יברך ערום עד שיכסה ערותו
במה דברי' אמורים באיש אבל אשה יושבת ופניה של
מטה טוחות בקרקע כי בזה מתכסה ערותה (ועיין לעיל

סי' ע"ד סעיף ד') ואפילו אם אינו ערום אם לבו רואה את
הערוה או שראשו מגולה אסור לברך:
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covers one's genitalia. What are speaking about?
With a man. But, with a woman, she may sit
with her lower genitalia being covered by the
ground, since this covers her genitalia. And even
if he is not naked, but if his heart does not see
his genitalia or that his head is uncovered, it is
forbidden for him to bless.
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